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	Nazwa
	Seminarium dyplomowe II (przekładoznawstwo)

	Nazwa w j. ang.
	Bachelor's Seminar 2 (Traductology)


	Koordynator
	dr hab. prof. UP Marta Cichocka
	Zespół dydaktyczny

	
	
	dr hab. prof. UP Marta Cichocka
dr Katarzyna Kruk-Junger
dr Marcin Sarna

	
	
	

	Punktacja ECTS*
	8
	


Opis kursu (cele kształcenia)
	Kurs ma na celu pomóc studentowi w procesie redakcji pisemnej pracy dyplomowej (licencjackiej) z zakresu przekładoznawstwa oraz w przygotowaniu się do egzaminu dyplomowego.


Warunki wstępne
	Wiedza
	Znajomość podstawowych pojęć z zakresu przekładoznawstwa w języku polskim i hiszpańskim.

	Umiejętności
	Umiejętność wyszukiwania informacji, szczególnie w zbiorach bibliotecznych.
Umiejętność analizy materiału językowego.

	Kursy
	Wstęp do teorii przekładu.
Podstawy tłumaczenia tekstów specjalistycznych.
Język specjalistyczny I.
Przekład specjalistyczny I i II.
Podstawy przekładu literackiego.


Efekty kształcenia 
	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01 - Ma uporządkowaną wiedzę szczegółową z zakresu przekładoznawstwa.
W02 - zna i rozumie podstawowe metody analizy i interpretacji tekstów i przekładów, używając narzędzi metodologicznych z różnych szkół badawczych.
W03 - zna i rozumie podstawowe pojęcia prawa autorskiego w odniesieniu do własnej pracy badawczej.
	K1_W02
K1_W05
K1_W06


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01 - posiada podstawowe umiejętności badawcze, obejmujące formułowanie i analizę problemów badawczych w zakresie przekładoznawstwa.
U02- posiada umiejętność argumentowania, z wykorzystaniem poglądów innych autorów, oraz formułowania wniosków.
U03 - posiada umiejętność przygotowania i zredagowania prac pisemnych w języku hiszpańskim z wykorzystanie ujęć teoretycznych.
	K1_U02 
K1_U05
K1_U06


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01: ma świadomość odpowiedzialności za zachowanie dziedzictwa kulturowego oraz znaczenia przekładu z języków obcych dla jego współtworzenia.
	K1_K01


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład
(W)
	Ćwiczenia w grupach
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	Liczba godzin
	
	
	
	
	30
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć
	Dyskusje, prezentacje wykładowcy i studentów, analizy tekstów, samoocena studentów, feedback.


Formy sprawdzania efektów kształcenia
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne
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	Kryteria oceny
	Oceniane jest przygotowanie studenta, aktywny udział w zajęciach seminaryjnych oraz nabywana w trakcie zajęć umiejętność redagowania tekstu pracy dyplomowej. Podstawą uzyskania zaliczenia są postępy w redakcji pracy.


	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)
	1. Przegląd podstawowych problemów związanych z redakcją prac o charakterze naukowym.
2. Analiza procesu tłumaczenia i towarzyszących mu zjawisk na przykładzie tłumaczeń wykonanych na potrzeby pracy dyplomowej.
3. Metody i kryteria analizy problemów translatorskich napotykanych przez słuchaczy.
4. Ocena postępów w redakcji pracy.
5. Przygotowanie do egzaminu dyplomowego.


Wykaz literatury podstawowej 
	· Współczesne teorie przekładu. Antologia, Bukowski, Piotr, Heydel, Magda (red.), Kraków, Znak, 2009, 484 s. 
· Teorías de la Traducción, Dámaso López García (ed., Cuenca, Universidad de Castilla-La Mancha, 1996.
· Dąmbska-Prokop, Urszula (opr.), Mała encyklopedia przekładoznawstwa, Częstochowa, Wydawnictwo Wyższej Szkoły Języków Obcych i Ekonomii, Educator, 1999, 361 s. 
· García Yerba, Valentín, Traducción – historia y teoría, Madrid, Gredos, 1994.
· Hejwowski, Krzysztof, Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu, Warszawa, PWN, seria: „Przekład. Mity i rzeczywistość”, 2004, 198 s. 
· Hurtado Albir, Amparo, Traducción y traductología. Introducción a la traductología, Madrid, Cátedra, 2001, 695 s. 
· Kielar, Barbara, Tłumaczenie i koncepcje translatoryczne, Wrocław - Warszawa - Kraków - Gdańsk - Łódź, Ossolineum, 1988, 135 s. 
· Lebiedziński, Henryk, Elementy przekładoznawstwa ogólnego, Warszawa, PWN, 1981, 161 s. 
· Llacér Llorca, Eusebio, Sobre la traducción: Ideas tradicionales y teorías contemporáneas, Valencia, Universitat de Valencia, 2004.
· Pieńkos, Jerzy, Podstawy przekładoznawstwa. Od teorii do praktyki, Kraków, Kantor Wydawniczy Zakamycze, 2003, 494 s. 
· Pisarska, Alicja, Tomaszkiewicz, Teresa, Współczesne tendencje przekładoznawcze, Poznań, Wyd. nauk. UAM, 1996, 229 s. 


Wykaz literatury uzupełniającej 
	· Benjamin, Walter, „Zadanie tłumacza”, przeł. Adam Lipszyc, w Literatura na świecie nr 5-6/2011.
· Balcerzan, Edward, „Tajemnica istnienia (sporadycznego) krytyki przekładu”, w: Tłumaczenie jako „wojna światów”. W kręgu translatologii i komparatystyki, UAM, Poznań 2009.
· Barańczak, Stanisław, Ocalone w tłumaczeniu: szkice o warsztacie tłumacza poezji z dołączeniem małej antologii przekładów, Poznań, "a5", 1992, 442 s. 
· Barańczak, Stanisław, Tablica z Macondo : osiemnaście prób wytłumaczenia po co i dlaczego się pisze, Londyn, "Aneks", 1990.
· Cabarelli G., Łucki Z., Jak przygotować pracę dyplomową lub doktorską, Kraków, Universitas, 1998.
· García Yerba, Valentín, En torno a la traducción, Madrid, Gredos, 1989.
· Lewicki, Roman, Obcość w odbiorze przekładu, Lublin, Wydawnictwo UMCS, 2000
· Lipiński, Krzysztof, Vademecum tłumacza, IDEA, Kraków, 2006
· Paz, Octavio, Traducción: literatura y literalidad, Barcelona, Tusquets, 1971.
· Pieńkos, Jerzy, Przekład i tłumacz we współczesnym świecie: aspekty lingwistyczne i pozalingwistyczne, Warszawa : Wydaw. Naukowe PWN, 1993
· Płusa, Paweł, Rozwijanie kompetencji przekładu i kształcenie tłumaczy, Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego, Katowice 2007
· Pułło A., Prace magisterskie i licencjackie. Wskazówki dla studentów, WP PWN, 
· Warszawa 2000.
· Rabadán Alvárez, Rosa, Equivalencia y traducción, León, Universidad de León, 1991
· Snell Hornby, Mary, Translation Studies. An integrated approach, John Benjamins, Amsterdam & Philadelphia, 1995
· Sontag, Susan, “The World as India. The St. Jerome Lecture on Literary Translation”, w At the Same Time: Essays and Speeches, New York 2007 (DŻ).
· Stoberski, Zygmunt, Międzynarodowa terminologia naukowa, Warszawa, PWN, 1982
· i in. w zależności od specyfiki pracy.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)
	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Seminarium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	10

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	60

	
	Przygotowanie pracy dyplomowej po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu 
	100

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	

	Ogółem bilans czasu pracy
	200

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	8


.
4

